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DEORET1 PREFETTIZl:
Itiduzione di cognom1 nella forma italiana.

N. 821 S.

IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove prvincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della

Venezia Tridentina ed il decreto Alinisteriale 5 agosto 1926

che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-

legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Sfarich » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu-

mere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata ;
Decreta:

11 cognome del signor Sfarich Francesco, figlio del fu Gio-
vanni e della fu Cerlon Mattea, nato a Diguano il 3 set

tembre 1881 e abitante a Gallesano (Pola) n. 15, è restituito,
a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Sifari ».
Con la presente determinazione viene ridotto it cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie: Delmoro
Antonia fu Vincenzo e fu Matticchio Giovanna, nata a Gal

lesano il 26 dicembre 1886, alla figlia Giovanna, nata a Pola

il 17 settembre 1926, ed ni figli, unti a Gallesano: Giovanni,
il 28 ottobre 1909; Eugenio, il 22 novembre 1910; Palmira,
il 31 marzo 1912; Enfemia, il 3 settembre 19141; Antonío, l'11

novembre 1021.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrA ogui altra esecuzione secondo le norme di cui ai

un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addi 29 maggio 1931 - Anno IX

12 pre/cito : Fosem.

4094)

N. 822 S.

IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti 11 R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
note nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della

Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 102(i

che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-

legge anzidetto;
Ritenuto che 11 cognome « Sfarich » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu-

mere forma italiana ;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;

Decreta:

Il cognome del signor Sfarich Giovanni, figlio del fu
Gio-

vanni e della fu Cerlon Mattea, nato a Dignano il 25 marzo

1891 e abitante a Pola, via Badoglio n. 18, è restituito a

tutti gli efetti di legge, nella forma italiana di e Sifari ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie: Crisanaz
Aradina fu Antonio e di Cerevcich Caterina, nata a Pola

il 30 aprile 1905, ed alla sorella Maria, nata a Dignano il
22

aprile 1891.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune
di attual.e '

residenza, sarà notificato all'interessato a termini del
n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 28 maggio 1931 - Anno IX

11 prefetto: Fosem.

(4095)

N. 1100 S.

IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTINA

Veduti il it. decreto 7 aprile 1927, u. 494, che estende a

tutti i territori delle nuove proviutie le disposizioni conte-

nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-

tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della

Venezin Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1920

che approva le istruzioni per la esecuzione del IL (leereto-

legge anzidetto;
Hitenuto che il cognome « Sfecicli » è di origine italiana

e che in forza dell'art 1 di detto decreto-legge deve riassu-

mere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata ;

Decreta :

Ï1 cognome del signor Sfecích Giacomo, figlio di Giacomo

e di Ercolani Maria, nato a Grisignana il 9 luglio 180.9 e

abitante a Muggia, è° restituito a tutti gli effetti di legge
nella forma italiana di « Sfecci ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana antidetta anche alla moglie: Hasman

Antonia di Giacomo e di Enbuder Antonia, nata a Muggia
il 13 aprile 1904, ed alle figlie, nate a Muggía: Crescenzia, il
22 gennaio 1927; Antonia, il 3 gennaio 1920.



23-1-1933 (XI) . GAZZETTA UFFICIALE DEL REGNO D'ITALIA - N. 247 4855

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato alPinteressato ai termini del n. 2
gd avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
nn. A e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 18 maggio 1931 - Anno IX

p. Il prefetto: SERRA.

(4096)

N. 823 8.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'I.STRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 4¾, che estende

a tutti j territori delle nuove provincie le disposizioni
contenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago.
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del

R. decreto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Sgrablich » è di origine ita-

liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve

riassumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta:

Il cognome del sig. Sgrablich Antonio, figlio del fu Giu-

seppe e della fu Maretich Maria, nato a Pisino il 1• lu..

'glio 1862 e abitante a Pola, via Monvidal n. 72, è restituito,
a tutti gli edetti di legge, nella forma italiana di « Gra-

belli ».

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrò ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 28 maggio 1931 - Anno IX.

Il prefetto: Fosent.

(4097)
N. 824 S.

IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende

a tutti i territori delle nuove provmcie le disposizioni
contenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla

restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago.

sto 192(f che approva le istruzioni per la esecuzione del

R. decreto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Sgrablich » è di origine Ita-

liana e che in forza dell'art. I di detto decreto-legge deve

riassumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta :

Il cognome del sig. Sgrablich Felice, figlio di Andrea e di

Salamon Lucia, nato a Villanova di Valdarsa il 17 novem.

bre 1872 e abitante a Pola, via Cappellini n. 6, è restituito,
a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Gra.

belli ».

Con la presente deliberazione viene ridotto 11 cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Cherzulich

Antonia fu Giuseppe e di Skalier Maria, nata a Lusgnevizza
il 7 settembre 1873.

Il presente decreto, a cura del capo .del:Comune di attuale

residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

an. A e 5 delle istruzioni anzidette.

Roma, addì 29 maggio 1931 . Anno 1X.

(4098)

Il preftifo. Fosem.

IL PREFETTO
DELLA PILOVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende

a tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni
contenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago.
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del

R. decreto legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Sgrahlich » è di origine ita-

liana e clie in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve

riassumere forma italiann ;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;

Decreta:

Il cognome del sig. Sgrablich Giovanni, figlio del fu Mi-

chele e della fu Krastnich Giuseppina, nato a Rovigno il
27 gennaio 1874 e abitante a Pola, via Lucca n. 30, è resti-
tuito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di

« Grabelli ».
Con la presente deliberazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta alla mog1.ie Rocco Elena fu

Michele e di Falo Nicoletta, nato a Rovigno il 30 dicembre
1873 ed ai figli, nati a Rovigno : Nicoletta, il 30 agosto 1908 ;

Matteo, il 2 dicembre 1909.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarn notificato all'interessato a -termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addl 28 maggio 1931
-
Anno JX.

Il prefetto: Fosem.
(4090)

N. 826 8

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estendt

a tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni
contenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famigli
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago,
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del

R. decreto legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Sgrablich » à di origine ita

liana e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve

riassumere forma italiana ;

Udito il parere della Commissione consultiva apposita
mente nominata;
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Decreta:

Il cognome del sig. Sgrablich Michele, figlio di Giuseppe
e di Rocco Elena, nato a Rovigno il 22 maggio 1902 e abi-
tante a Pola, via Lacea, n. 30, è restituito, a tutti gli effetti
di legge, nella forma italiana di « Grabelli ».
Con la presente deliberazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Zancovich
Regina di Antonio e fu Glavich Anna, nata a Pola il 29 di-
cembre 194)0.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
on. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 28 maggio 1931
-
Anno IX.

Il prefetto: Foscal.
(4100)

N. 675 S.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 4%, che estende
a tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni
contenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago.
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del
R. decreto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Sestan » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu
mere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;

Decreta:

Il cognome del sig. Bestan Antonio, figlio del fu Giuseppe
di Sestan Maria, nato a Novacco (Pisino) il 21 novembro

1809 e abitante a Pola, via Giovia n. 48, è restituito, a tutti
gli effetti di legge, nella forma italiana di « Sestani ». =

Con la presente deliberazione viene ridotto il cognome
hella forma italiana anzidetta anche alla moglie Volk Gi-
sella fu Marco e fu Stupizza Emma, nata a Pola il 21 feb.
braio 1890 ed ai figli: Antonio, nato a Pola il 14 ottobre
1913; Giulio, nato a Sedeschutz, il 10 luglio 1915.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale-
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai
un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 20 maggio 1931 - Anno IX.

p. Il prefetto: SERRA.
4101)

N. 673 S.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Vednti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende
a tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni
contenute net R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Trillentina ed il decreto Ministeriale 5 ago.
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del
R. decreto legge anzidettoj

Ritenuto che il cognome « Sestan » è di origine italiana
e che in forza dell' art. 1 di detto decreto-legge deve rias-

mere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

niente nominata;
Decreta:

Il cognome della signorina Sestan Ada, figlia di Ambro-

gio e di Zernich Silvia, nata a Novacco (Pisino) il 13 otto-
bre 1911 e abitante a Pola, via della Valle n. 8, è restituito,
a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Se-

stani ».

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà notificato all'interessata a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 20 maggio 1931 . Anno IX.

p. I l prefetto : SERRA.

(4102)

N. 679 S.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Vedutí 11 R. decreto 7 aprile 1927, n. 4¾, che estende
a tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni
contenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago.
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del

R. decreto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Sestan » è di origine italiana

e che in forza dell' art. 1 di detto decreto-legge deve rias-

sumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta:

Il cognome del sig. Bestan Giuseppe, figlio del fu Giuseppe
e della fu Sestan Alaria, nato a Novacco (Pisino) il 20 gen-
naio 1862 e abitante a Pola, via Flavia 26, è restituito, a
tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Sestani u.
Con la presente determinazione viene ridotto 11 cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Grach Ca-

terina di IIatteo e fu Orosgnach Maria, nata a Ceretto il

9 febbraio 1870, ed ai figli nati a Ceretto: Francesca, il
1* dicembre 1894; Antonio, il 14 gennaio 1897, ed ai figli
nati a Pola: Lodovico, il 23 dicembre 1899; Elvira, il 13

maggio 1904.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 20 maggio 1931 - Anno IX.

p. Ti prefetto : SERRA.
(4103)

N. 674 S.

IL PREFETTO
DELLA PROVINOIA DELL'ISTRIA,

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 491, che estende
a tutiti i territori delle nuove provincie le disposizioni
contenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17 sulla
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restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago.
sto 1920 che approva le istruzioni per la esecuzione del

R. decreto-legge anzidetto;
Ititenuto che il cognome « Sestan » è di origine itahana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve rias-
sumere forma italiana;
Tdito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;

Decreta:

Il cognome del sig. Sestan Ambrogio, figlio del fu Giu-
seppe e di Sestan 3Iaria, nato a Novacco (Pisino) il 2 no-

vembre 1881 e abitante a Pola, via Medolino, 85, è restituito,
a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Sestani ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Repuca
Antonia fu Matteo e fu Luksetich Maria, nata a Cerreto
(Pisino) il 14 ottobre 1880, ed alla figlia Aurelia, nata a

Pola il 14 maggio 1900.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale

resillenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 21 maggio 1931 - Anno IX.

p. 12 prefetto: SERRA.
(4104)

N. 680 S.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ItSTRIA

¥eduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 491, che estende
a tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni
contenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago.
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del
R. decreto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Sestan » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassa.
mere forma italiana ;
Udito il parere della Commissione consultiva appositan

mente nominata;
Decreta:

11 cognome del sig. Bestan Giuseppe, figlio del fu Giovanni
e di Bosas Maria, nato a Lindaro (Pisino) il 7 marzo 1885 à
abitante a Pola, via XX Settembre n. 62, è restituito, a tutti
gli effetti di legge, nella forma italiana di « Sestani ».

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addl 21 maggio 1931 - Anno IX.

(4105
p. Il prefetto: SminA.

N. 678 8.
IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'I,STRIA

contenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago-
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del

R. decreto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Sestan » è di origme italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve rias-

sumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta:

Il cognome del sig. Sestan Giovanni, figlio del fu Giovanni
e di Bosaz Maria, nato a Lindaro (Pisino) il 18 settem-

bre 1881 e abitante a Pola, via Monte Serpo, 150, è resti-
tuito, a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di

« Sestani ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Merletta

Caterina di Francesco e di Bertetich Antonia, nata a Gal.

lignana (Pisino) il 19 settembre 188T; ed al figlio Giovanni,
nato a Pola il 17 marzo 190G.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

nn. A e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 22 maggio 1931 . Anno IX.

p. Il prefetto: SenRA.

(4106)

N. 676 S.

IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte
note nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della

Venezia Tridentina ed 11 decreto Ministeriale 5 agosto 1920

che approva le istruzioni per la esecuzione. del R. decreto-

legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Sestan » è di origine italiann e

che in forza delPart. 1 di detto decreto-legge deve riassumere

forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta:

Il cognome del sig. Sestan Francesco, figlio di Antonio e

di Rabar Maria, nato a ¥oncalvo (Pisino), il 30 gennaio
1889 e abitante a Pola, via Premuda 230-A, è restituito, a

tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Sestani ».

Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Flegar Ca-
terina di Giovanni e di Krizmanich Rosa nata a Gollogorizza
(Pisino), il 17 agosto 1894, ed ai figli, nati a Pola: Silvio, il
14 marzo 1919 e Giordano, il 18 maggio 1921.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attunie

residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 21 maggio 1931 - Anno IX.

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende - Il prefetto: SmaaA.
a tutti i territori delle nuove ppovincie le disposiziggi (4107)
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N. 677 B.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIX

¡Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della

Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-

legge anzidet to ;
Ritenuto che il cognome « Sestan » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu-

mere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

Inente nominata ;

Decreta:

Il cognome del sig. Bestan Giovanni, figlio del fu Giovanni
e della fu Udovicich Rosa, nato a Moncalvo (Pisino) il 28
dicembre 1884 e abitante a Pola, via Filzi, 238, è restituito,
a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Sestani ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Dobrich
Antonia fu Martino e di Sestan Maria, nata a Pola il 31 di.
cembre 1886, ed alla figlia Alma, nata a Pola il 24 dicem-
bre 1919.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
rësidenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 23 maggio 1931 - Anno IX.

p. 11 prefetto : SERRA.

(4108)

N. 801 S.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

.Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della

Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-

legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Sebelich » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu-
mere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva appositas

mente nominata;
Decreta:

Il cognome del sig. Sebelich Giuseppe, figlio del fu Matteo

e della fu Miedurich Anastasia, nato a Lisignano (Pola) il
31 gennaio 18ß5 e abitante a Lisignano n. 66, è restituito,
a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Sebelli ».
Con la presente determinazione viene ridotto 11 cognome

nèlla forma italiana anzidetta anche alla moglie Martincich
Lucia fu Antonio e fu Colich Anastasia, nata a Gradinci

(Barbann) il 12 agosto 1875 ed ai figli nati a Lisignano:
Giuseppe, il 9 Inglio 1898; Pietro, il 27 giugno 1908.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

un. A e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 27 maggio 1931 - Anno IX

Il prefetto: Fosem.
(4109)

N. 800 S.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni conte-
nute nel R. decreto·legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti-
tuzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie della

Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 agosto 1926,
che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto-

legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Bebelich » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riassu-
mere forma italiana ;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;
Decreta :

Il cognome del sig. Sebelich Giovanni, figlio di Francesco
e della fu Costessich Maria, nato a Lisignano (Pola) I'8 giu-
gno 1895 e abitante a Lisignano n. 114, è restituito, a tutti
gli effetti di legge, nella forma italiana di « Sebelli ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Cerlenizza
Maria di Matteo e di Giovanna Milanovich nata a Carnizza

il 31 luglio 1896 ed alla figlia Maria, nata a Lisignano il

13 giugno 1923 nonchè al padre Francesco fu Antonio e fu

Mohevich Maria, nato a Lisignano il 17 giugno 1845.

Il presente decreto a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addi 27 maggio 1931 - Anno IX

Il prefetto: Foscar.
:4110)

N. 803 S

IL PREFETTO

DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

yeduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende i

tutt° i territori delle nuove provincie le disposizioni conte
nute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla resti

tazione in forma italiana dei cognomi delle famiglie de1L

Venezia Tridentina ed 11 decreto Ministeriale 5 agosto 1926

che approva le istruzioni per la esecuzione del R. decreto

legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Sebelich » è di origine italiana

che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve rinssa

mere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata ;
Decreta:

Il cognome del sig. Sebelich Matteo, figlio del fu Matteo

e della fu Misdarich Anastasia, nato a Lisignano (Pola) il
13 agosto 1868 e abitante a Lisignano n. 110, è restituito, a
tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Sebelli ».
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Con la presente determinazione viene ridotto il cognome
nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Bilich Lucia
di Pasquale e fu Voinich Maria, nata a Lisignano il 18 gen-
maio 1877 ed alla figlia Caterina, nata a Lisignano dall'ora
defunta Lorenzin Maria 11 13 aprile 1906, ed alle figlie, nate
a Lisignano dalla seconda moglie Bilich Lucia : Oliva, il
16 marzo 1913; Anna, il 20 dicembre 1915.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui ai

nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addl 27 maggio 1931 - Anno IX

Il prefetto : Foscal.
(4111)

N. 804 S.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni con-
tenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla

restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Teidentina ed il decreto Ministeriale 5 ago-
qto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio
decreto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Sebelich » è di origine italiana

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve rias.
sumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;

Decreta:

Il cognome del sig. Sebelich Tommaso Antonio, figlio di

Andrea e di Bogliun Lucia, nato a Lisignano (Pola) il 29
ottobre 1899 e abitante a Lisignano n. 128, è restituito, a
tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di « Sebelli ».
Con la presente determinazione viene ridot to il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Clunich
Caterina di Matteo e di Severlizza Agata, nata a Lisignano
il 22 settembre 1899 ed alle figlie, nate a Lisignano: Maria,
il 7 dicembre 1920; Antonia, il 13 giugno 1925

Il presente decreto. a curn del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2
ed avrà ogni altra esecuzione, secondo le norme di cui ai
nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 27 maggio 1931 . Anno IX

li prefetto: Foscal.
(4112)

N. 802 S.

IL PREFETTO
DELLA PROVINCIA I)ELUISTRIA

Veduti 11 R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a
tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni con-
tenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla
restituzione iD forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago·
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio
decreto legge anzidetto;

Ritenuto che il cognome « Sebelich » è di origine italia-
e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve rias-

sumere forma italiana ;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata ;

Decreta :

Il cognome del sig. Sebelich Giuseppe, figlio .di Antonic
e di Scocco Maria, nato a Lisignano (Pola) il 2 giugno 1891
e abitante a Lisignano n. 36, ò restituito, a tutti gli effettj
di legge, nella forma italiana di « Sebelli ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Boglium
Anastasia di Matteo e di Anna Nascovich, nata a Lisignano
il 22 agosto 1898; ed ai figli: Ginseppe, nato a Lisignano 11

9 febbraio 1925; Vittorio, nato a Pola il 7 gennaio 1927.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione, secondo le norme di cui ai

un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 27 maggio 1931 -
Anno IX

Il prefetto: Fosem.

(4113)

N. 798 Br

IL PREFETTO
DELLA PIt0VINOIA DELL'ISTRIA

Véduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni con-
tenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla
restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio
decreto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Sebelich » è di origine italippa

e che in forza dell'art. 1 di detto decreto-legge deve riaa

sumere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

mente nominata;

Decreta:

Il cognome del sig. Sebelich Antonio, figlio di Antonio e

di Iacopila Maria, nato a Lisignano (Pola) il 12 ottobre

1880 e abitante a Lisignano n. 38, è restituito, a tutti gli
effetti di legge, nella forma italiana di « Sebelli ».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

nella forma italiana anzidetta anche alla moglie Mezzulich
Anna di Gregorio e di Fédel María, nata a Promontore

(Pola) il 10 marzo 1889.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione, secondo le norme di cui al

nn. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola. addì 23 maggio 1931 - Anno IX

p. Il prefetto: SERRA.

(4114)
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N. 794 S.

IL PREFETTO

DELLA PROVINOIA DELL'ISTRIA

Veduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 494, che estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni con-
tenute nel R. decreto-legge 10 gennaio 1926, n. 17, sulla

restituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago-
sto 1926 che approva le istruzioni per la esecuzione del Regio
decreto-legge anzidetto;
Ritenuto che il cognome « Sebelich » è di origine italiana

e che in forza dëll'art. 1 di detto decreto-legge deve rias-

samere forma italiana;
Udito il parere della Commissione consultiva apposita-

niente nominata;

Decreta:

Il cognome del sig. Sebelich Andrea, figlio del fu Tom.

maso e della fu Misdarich Elena, nato a Lisignano (Pola)
il 6 gennaio 1861 e abitante a Lisignano n. 128, è restituito,
a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di «Sebelli».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

tiella forma italiana anzidetta anclie alla moglie Bogliun
Lucia fu Giuseppe e fu Buglevich WIaria, nata a Lisignano
11 3121tinggio 1871, ed al figlio Giuseppe, nato a Lisignano il
15 marzo 1912.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale
Ítlé i, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione secondo le norme di cui si

an. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addì 23 maggio 1931 - Anno IX

p. Il prefetto: SERRA.

(41I5)

N. 795 8.

IL PIIEFETTO
DELLA PIt0VINCIA DELL'ISTRIA

¥eduti il R. decreto 7 aprile 1927, n. 194, clie estende a

tutti i territori delle nuove provincie le disposizioni con-
tenute nel II. decreto-legge le gennaio 1926, n. 17. sulla

æstituzione in forma italiana dei cognomi delle famiglie
della Venezia Tridentina ed il decreto Ministeriale 5 ago
sto 1026 clie approva le istruzioni per la esecuzione del Regio
decreto legge anzidetto;
Ritenuto clie il cognome « Rebelich » e di origine italiana

e the in forza tiell'art. 1 di detto decreto-legge deve rias-

samere forma ½aiiana;
l'Jito il parere della Commissione consultiva apposita-

Inente nominata;

Decreta:

R cognome <1el sig. Set>elicli Antonio, figlio del fu Tom-

maso e della fu Misdariell Elena, nato a Lisignano (Pola)
10 7 giugno 1SGG e al>itante a Lisignano n. 124, è restituito,
a tutti gli effetti di legge, nella forma italiana di «Sebelli».
Con la presente determinazione viene ridotto il cognome

smita forma italiana anzidetta anche alla moglie Scocco

Maria fu Giaconio e fu Micovillovicli Lucia, nata a Pro-

montore (Pola) il 7 ottobre 1865, ed alla figlia Elena, nata
a Lisignano il 6 luglio 1903.

Il presente decreto, a cura del capo del Comune di attuale

residenza, sarà notificato all'interessato a termini del n. 2

ed avrà ogni altra esecuzione, secondo le norme di cui ai

un. 4 e 5 delle istruzioni anzidette.

Pola, addl 23 maggio 1931 -
Anno IX

p. Il prefetto: SEmu.

(4116)

DISPOSIZIONI E COMUNICATI

MINISTERO DELLE FINANZE
DIREZIONE GENERALE DEL TESORO - DIV. I - PORTAFOGLIO

N. 219.

Media del cambi e delle rendito

del 19 ottobre 1933 - Anno XI

Stati Uniti America (Dollaro) . . , , , , , , , 13.34

Inghilterra (Sterlina) . , , , , , , , , , . 60.42

Francia (Franco) , . , , , , , , , , , , , 74.35

Svizzera (Franco) . . . . . . . . , , , , , .
368 -

Albania (Franco) . . , , , . . , , . . . .
-

Argentina (Peso oro) . . . . , , , , . . .
-

Id. (Peso carta) . . . . , 4 a « . . . .
4 -

Austria (Shilling) . . . . . . . . . . . .
-

Belgio (Belga) .
. , , , , , . , , , , , , ,

2.65

Brasile (Milreis) . , , , . , a « , , , . . .
-

Bulgaria (Leva) . . . . , e . « , . . . . . .
-

Canadà (Dollaro) . . . . . . . • • se . . . 12.97

Ceroslovacchia (Corona) .
• . , , , , , , , . 56.68

Cile (Peso) .
. . . . . . • s a w . . • • •

-

Danimarca (Corona) , , . , , , , . , . , , . 2.72

Egitto (Lira egiziana) . . . . . . . . . . . .
-

Germania (Reic'nsmark) . . . . . , , , , , . . 4.525

Grecia (Dracma) . , , . . , , . . . «
-

•
-

Jugoslavia (Dinaro) , , . . . . . . . . . . .
-

Norvegia (Corona) . , , . . . . . . . . . . . 3.03

Olanda (Fiorino) . . . . . . . . . . , . . , 7.67

Polonia (Zloty) . , , . . . . . . . . . . . . 21.. -

Rumenta (Leu) . , , , . . . . . . . . . . .

Spagtla (Peseta) . , , . . . . . . . . . . . . 159 -

Svezia (Corona)
. .

. . . . . . . . . . . . .
3.11

Turchia (Lira turca) . . . . . . . . . . . . .

Ungheria (Pengo) .
. . . . . . . . . . . .

-

U. R. S. S (Cervonetz) . . . . . . . . . . . .
-

Uruguay (Peso) , , . . . . . . . . . .
-

Rendita 3,50 % (1906) . . . . . . . . . . . . .
88.473

Id. 3,50 % (1902) . . . , , , . . . . . . .' 87.Sã

Id. 3 % lordo . . . . . . . . . . . . . . 63.825

Consolidato 5 % . . . . . . .. . . . . , , . 92.65

Buoni novennali. Scadenza 1934 . . . . . . . , 101.15

[d. Id. id. 1940 . . . . . . . . 104.725

fd. id. Id. 1941 . . . . . . . . 104.75

Obbligazioni Venezie 3,50 ¾ . . . . . . .
. . 91.05

MUGNOLZA GIUSEPPE, direttore

SANT1 RAPFAELE, g?Tente

Roma - Istituto Poligrafico dello Stato - G. C.


